REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO
BETEPUHAPHO 31PABCTBEH CEPTUOUKAT

HEALTH CERTIFICATE

BOV

VS-40/252-5

Za uvoz sveZega mesa, vkljucno z mletim mesom, domacega goveda (vkljucno z Zivalskima vrstama Bison in Bubalus ter njunimi kriZanci), v Republiko Severno Makedonijo
3ayB0O3 Ha CBEXO MeCo, BKIy4YyBajKi 1 MeneHo Meco, o4 AoMaluHu roefa (BKkayuysajku ru sugosute Bison v Bubalus n HusHuTe BKpcTeHn pacu) Bo Penybmnka CesepHa MakegoHuja
For import of fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals (Including Bison and Bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia

VZOREC / SAMPLE

Slovenija / Cnosenuja / Slovenia

Veterinarsko spricevalo za Republiko Severno Makedonijo /
BetepuHapHo 3apaBctBeH CepTudukar 3a Penybnvka CeepHa MakefioHmja /
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / [len I: leranu 3a ucnparteHara nparka /

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj / Mcnpakau / Consignor

Ime / Ume / Name

1.2. Referencna stevilka spricevala / PedepeHteH 6poj Ha

ceptndukatot / Certificate reference No.

2.2

Naslov / Anpeca / Address

1.3. Osredniji pristojni organ /
Llentpanen HagnexeH OpraH /
Central Competent Authority

Tel./Ten./ Tel.

14. Lokalni pristojni organ /
Nokanen HagnexeH OpraH /
Local Competent Authority

Ime / Ume / Name Stevilka odobritve / bpoj Ha
opno6peHue / Approval number

Naslov / Anpeca / Address

1.5. Prejemnik / Mpumau / Consignee 1.6.

Ime / Ume / Name

Naslov / Anpeca / Address

Postna koda / MowTeHcku kop / Postal code

Tel./Ten./ Tel.

1.7.  Drzavaizvora/ 1SO koda / 1.8. Regija izvora / Koda / 1.9. Namembna drzava / 1SO koda / 1.10. Namembna Koda /
3emja Ha noTekno / NCOkop / Moppauje Ha notekno Kon / 3emja Ha lecTuHauwja NCOkop / regija/ Koa
Country of origin ISO code / Code 1SO code Moppauje Ha / Code

Region of origin Country of destination fecTuHaumja /
Region of
destination

1.11. Kraj izvora / Mecto Ha notekno / Place of origin 112,

1.13. Kraj natovarjanja / MecTo Ha HaToBap / Place of loading

1.14. Datum poéiljanja / latym Ha noarame / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / Cpeactea 3a TpaHcnopt / Means of transport

Letalo / Ladja/ Zelezniski vagon /

ABUCH / bpon, / MenesHnuku BaroH /
Aeroplane I:l Ship I:l Railway wagon I:l
Cestno prevozno sredstvo/ Drugo /

CpencTeo 3a nateH coobpakaj I:l Opyro/ I:l
/ Road vehicle Other

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v RSM / BneseH B/M Ha [T 8o PCM / Entry BIP in

Identifikacija: / UneHTudnkauwja: / Identification:

Dokumentarne reference: / [lokymeHT Ha Koj ce noBukyBa: / Documentary references:

117.

1.18.0pis blaga / Onuc Ha cTokarta / Description of commodity

1.19. Koda blaga (HS koda) / Koa Ha cTokata (XC koa) / Commaodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Konnuecteo / Quantity

1.21. Temperatura proizvoda / Pri prostorski temperaturi / Ohlajeno /
TemnepaTypa Ha Npou3BoAoT / Co6Ha / I:l PaznapeHo /
Temperature of the product Ambient Chilled

Zamrznjeno / 1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj Ha nakyBatba /
CmpzHaTto / Number of packages
Frozen

container/seal number

1.23. Identifikacija kontejnerja/stevilka zalivke / UaeHTnduKaLmja Ha KOHTejHepoT/6poj Ha nnomba / Identification of

1.24. Vrsta pakiranja / Bua Ha nakyBate /
Type of packaging

1.25. Blago s spricevalom za: / Prehrano ljudi /
MpaTknTe ce HameHeTw 3a: / Wcxpana Ha nyfe / I:l
Commodities certified for: Human consumption
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1.26.

1.27. Za uvozali dostop v RSM / 3a yBo3 vnu Bnes Bo PCM /
For import or admission into RNM I:l

1.28. Identifkacija blaga / UneHTudnKaumja Ha ctokuTe / Identification of the commodities

Vrsta (znanstveno ime) /
Buposu (HayuHo nme) /
Species (Scientific name)

Stevilka odobritve obrata /

Vrsta blaga / Nacin obdelave / OpobpeH 6poj Ha objekToT / Stevilo pakiranj / Neto masa /
Mpupona Ha cTokaTta / Tun Ha obpaboTka / Approval number of the establishment bpoj Ha nakyBarba / Heto TexunHa /
Nature of commodity Treatment type Number of Net weight
Klavnica / Razsekovalnca / Hladilnica / packages
Knanuua / Q6jekT 3a Nagunuuk /
Abattoir pacekysatbe / Cold store

Cutting plant

Slovenija / Cnosenuja / Slovenia

Sveze meso, vklju¢no z mletim mesom, domacega goveda

{vklju¢no z Zivalskima vrstama Bison in Bubalu ter njunimi krizanci)/
CBeX0 Meco, BKIYUyBajKu U MeJIeHO Meco, 0/l AOMaILIHV roBesa
(BKIyuyBajku ru suposute Bison n Bubalus u HuBHuTe BKpcTeHu pacu) /
Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals
(Including Bison and Bubalus species and their cross-breeds)

1.1,

Del II: Certificiranje / [len Il: Ceptué¢ukaumja / Part I1: Certification

Podatki o zdravstvenem stanju / 3apaecteeHa nHdopmauuja / Il.a. Referen¢na Stevilka spricevala / PedepenteH 6poj Ha ILb.

Health information ceptndukatot / Certificate reference number

Javnozdravstveno potrdilo / lMoTepaa 3a jaeHo 3apascteo / Public health attestation

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi zahtevami iz Zakona o varnosti hrane ali z ustreznimi ekvivalentnimi zahtevami iz uredb (ES) t.
178/2002, (ES) $t. 852/2004, (ES) t. 853/2004, (ES} $t. 854/2004 in (ES) t. 999/2001, ter potrjujem, da je bilo meso domacega goveda iz Dela | v proizvedeno v skladu z
navedenimi zahtevami in Zlasti, da: /

Jac, pony noTnulaHMoT oduLiMjaneH BeTepyHap, MOTBPAYBaM fleka CyM 3aMo3HaT o pereBaHTHUTe Gaparba o/l 3aKOHOT 3a 6e36eHOCT Ha XpaHaTa, OiHOCHO
ekBuBaneHTHUTe Perynatuen (E3) bp. 178/2002, (E3) bp. 852/2004, (E3) bp. 853/2004, (E3) bp. 854/2004 u (E3) bp. 999/2001 1 noTepAyBaM AeKa MecoTo of,
JIOMALLIHW TOB&/ja ONWLLAHN BO Aen | @ NPon3BeIHO BO COTTIACHOCT CO THE YCIIOBM, 0CO6eHO AeKa: /

1, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant requirements of the Law on food safety or the equivalent Regulations (EC) No. 178/2002,
(EC) No. 852/2004, (EC) No. 853/2004, (EC) No. 854/2004 and (EC) No. 999/2001 and certify that the meat of domestic bovine animals described in Part | was produced in
accordance with those requirements, in particular that:

1.1,

1.1.2.

™13

1.1.4.

.15,

I.1.6.

[meso] [mleto meso]™ prihaja iz obrata{ov), ki izvaja(jo) program na podlagi na¢el HACCP, v skladu z Zakenom o varnosti hrane ali v skladu z
ekvivalentno Uredbo (ES) $t. 852/2004; / [MecoTo] [MeneHoTo Meco]  noTekHyea of 06jeKkT(1) co MMNIeMeHTUpaHa Nporpama 3acHoeaHa Ha HACCP
NPYHLMNNTE BO COMMACcHOCT €O 3aKOHOT 3a 6e36eHOCT Ha XpaHaTa OfHOCHO eKBrBaneHTHaTa Perynatuea (E3) bp. 852/2004; / the [meat] [minced
meat] " comes from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with the Law on food safety or
the equivalent Regulation (EC) No. 852/2004;

je bilo meso pridobljeno v skladu s ¢leni 17, 18, 19, 20, 21, 22 in 23 Pravilnika posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali v skladu z ekvivalentnim
oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES) $t.853/2004; / mecoTo e foBUeHO BO COrMAcHOCT co uneHoeuTe 17,18, 19, 20,21, 22 1 23 of, [paBUAHKUKOT 3a nocebHuTe
Gapatba 3a XpaHaTa Ofl XKMBOTUHCKO NOTEKNO 0HOCHO eKBMBaneHTHMOT Opaen | o AHekcor Il op Perynatusara (E3) bp.853/2004 / the meat has been
obtained in compliance with articles 17,18, 19, 20, 21, 22 and 23 of the Book of Rules on specific requirements for food of animal origin or the equivalent
Section | of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004;

[je bilo mleto meso pridobljeno v skladu s ¢leni 35, 36, 37, 38, 39, 40 in 41 Pravilnika o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali v skladu z
ekvivalentnim Oddelkom V Priloge IIl k Uredbi (ES) $t. 853/2004, in zamrznjeno na notranjo temperaturo, ki ni visja od -18 °C;] / [meneHoto meco e
[oBUEHO BO COMAcHOCT €O YCMOBUTE MPOMNUILAHM BO UneHosuTe 35, 36, 37, 38, 39, 40 1 41 of, MNpaBunHUKOT 3a nocebHUTe Bapakka 3a XpaHaTa of
JKMBOTUHCKO NOTEKNO OfHOCHO eKBMBaneHTHKoT OanenV on AHekcoT Il of Perynatneata 853/2004, n e 3aMmp3HATO Ha BHaTpelliHa TemnepaTypa Koja He
e noronema o —18°C;] / [the minced meat has been produced in compliance with the articles 35, 36, 37, 38, 39, 40 and 41 of the Book of rules on
specific requirements for food of animal origin or the equivalent Section V of Annex Il to Regulation (EC} No. 853/2004, and frozen to an internal
temperature of not more than -18°C;]

je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih v skladu s ¢leni 7, 25, 26, 36, 37, 38, 39, 40
in 41 Pravilnika o nacinu in postopku izvajanja uradnega nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi ali v skladu z
ekvivalentnim poglavjem Il oddelka | ter poglavjemalin IX oddelka IV Priloge | k Uredbi (ES) 5t. 854/2004; / MecoTO € OLIEHETO KaKo MOrofiHO 3a UcxpaHa
Ha nyfeTo, nocne ante-mortem u post-mortem npernes, CNpoBefeH BO COMMAcHOCT CO YneHoBuTe 7, 25, 26, 36, 37, 38, 39, 40 n 41 op, MpaBniHUKOT 3a
HaUMHOT 1 NoCTankKata Ha Bpluetbe Ha OPULIMjaTHNTE KOHTPOMM Ha NMPOU3BOANTE Of, XKMBOTUHCKO NOTEKIO HAMEHETM 3a MCXPaHa Ha NyreTo OfLHOCHO
eksuBaneHTHMOT Opnen | Tnaea Il v Opfen IV Tnasm | n IX of AHekc | on, Perynatueata (E3) bp. 854/2004; / the meat has been found fit for human
consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with the articles 7, 25, 26, 36, 37, 38, 39, 40 and 41 of the Book of
rules on the procedure for official controls on products of animal origin intended for human consumption or the equivalent Chapter Il of Section |, and
Chapters | and IX of Section IV of Annex | to Regulation (EC) No. 854/2004;

Wpodisi/ [so bili trup ali kosi trupa oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu s ¢lenom 8 Pravilnika o nacinu in postopku izvajanja
nnn/ uradnega nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi ali v skladu z ekvivalentnim poglavjem Ill oddelka |
either Priloge | k Uredbi (ES) 8t. 854/2004;] / [TpynoT unu fenosu oA TPYNOT 03HaYeHM CO 34paBCTBEHa O3HaKa BO COTMACcHOCT €O uUneH 8 of

MpaBUAHMKOT 3@ HAYMHOT W NOCTanKkaTa Ha BpLere Ha OdULMjanHUTE KOHTPONM Ha NMPOU3BOAMTE OA XUBOTMHCKO MOTEKIO
HaMeHeTW 3a MCXpaHa Ha NyFeTo OAHOCHO ekBuBaneHTHWOT [len |, Mnaga Il og AHekc | of Perynatvearta (E3) Bp. 854/2004]; / [the
carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with the article 8 of the Book of rules on the
procedure for official controls on products of animal origin intended for human consumption or the equivalent Chapter Il of Section
| of Annex | to Regulation (EC) No. 854/2004;]

Mali/ [so bila pakiranja [mesa] [mletega mesa]® oznacena zidentifikacijsko oznako v skladu s ¢leni 7,8 in 9 Pravilnika o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega
unu/ izvora ali v skladu z ekvivalentnim oddelkom | Priloge 1l k Uredbi (ES) 3t. 853/2004;] / [nakyBatbata co [meco] [MeneHo meco] " ce o3HaueHU co
or WJEHTVId)MKaLLVIOHa 03HaKa BO COMACHOCT CO YneHoBuTe 7,8 M9 on I'Ipanu‘leKor 3a nocebHuTe 6apaH;a 3a XpaHata ofi XNBOTUHCKO NOTEKIO

OfHOCHO eKBUBaneHTHUOT [en | og AHekcor Il op Perynatusara (E3) bp. 853/2004;] / [the packages of [meat] [minced meat]  have been marked
with an identification mark in accordance with the articles 7, 8 and 9 of the Book of rules on specific requirements for food of animal origin or
the equivalent Section | of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004;]

[meso] [mleto meso]™ izpolnjuje ustrezna merila iz Pravilnika o posebnih zahtevah glede mikrobioloskih meril za Zivila ali iz ekvivalentne Uredbe
(ES) t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila; / [mecoTo] [MeneHoTo meco] ' rn 3aa0BoMyBa penesaHTHUTE KpUTepuymmTe NPonuLlaHu Bo
npaBVII'IHVIKOT 3a nocebHuTe 6apaH>a KOu Ce ofiHeCyBaaT Ha MVIKpO6VIOJ'IOLLIKVITE KpUTEPUYMW 3a XpaHaTa OHOCHO eKBNBaneHTHaTa PerynaTMBa (E3)
Bp. 2073/2005 3a MUKPOBKONOLIKMTE KpNTepryMK 3a XpaHaTa; / the [meat] [minced meat] ¢ satisfies the relevant criteria set out in the Book of
Rules on special requirements for food safety in terms of the microbiological criteria or the equivalent Regulation (EC) No. 2073/2005 on
microbiological criteria for foodstuffs;
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1.1.7.

1.1.8.

1.1.9.

so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolocena v nacrtih o ostankih, predloZenih v skladu s Pravilnikom o metodah izvajanja
spremljanja in uradnega nadzora prisotnosti ostankov $kodljivih snovi in onesnazeval v Zivih Zivalih in hrani Zivalskega izvora, o metodah izvajanja
uradnih pregledov, o postopkih spremljanja in nadzora ostankov 3kodljivih snovi in nedovoljenih snovi, in o ukrepih, ki se izvedejo v primeru suma
in pozitivne ugotovitve prisotnosti ostankov $kodljivih snovi in nedovoljenih snovi ali v skladu z ekvivalentno Direktivo 96/23/ES in zlasti s clenom 29
direktive; / UCNonHeTH ce rapaHLMUTE KOW Ce Of\HECYBaaT Ha KMBTE XKMBOTHM KaKo 1 NPOWN3BOAUTE Of HUB, KOV Ce NPeABUAEHMN BO NNaHOBUTE 3a
pe3nayu Bo COTNacHOCT co [PaBUITHINKOT 3a HaUMHOT Ha BPLUEHE Ha MOHWUTOPVHI U KOHTPONA Ha NPUCYCTBOTO Ha Pe3nyn U KOHTaMWHEHTH BO
KNBUTE XKNBOTHU W XPaHaTa Of, KUBOTWHCKO MOTEKNO, HAUWNHOT Ha BpLUeHe Ha OQULUjaNHUTE KOHTPOSM U MOCTANKUTE 33 MOHUTOPUHT U KOHTpona
Ha pe3nayn n Helo3BOJIeHN CYNCTaHL N U MepKNTe KoW ce Nnpesemaar BO cnyuaj Ha COMHeHWe N Ha NO3UTUBEH Hao[ Ha NPUCYCTBO Ha pe3uayun n
He03BOSIeHN CYNCTaHLMN OAHOCHO eKBUBaneHTHaTa [upekTusa 96/23/E3, a nocebHo YneHoT 29; / the guarantees covering live animals and products
thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Book of Rules on the method of performing the monitoring and control of the presence
of residues and contaminants in live animals and food of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures for monitoring
and control of the residues and unauthorized substances and the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of presence of residues
and unauthorized substances or the equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

je bilo [meso] [mleto meso] skladis¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami iz ¢lenov 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 35, 36, 37, 38, 39,40 in 41
Pravilnika o posebnih higienskih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali v skladu z ekvivalentnimi zahtevami oddelkov | in V Priloge IIl k Uredbi (ES) 5t.
853/2004; / [MecoTo] [MeneHoTo meco] e cknaanpaHo 1 TPaHCMOPTUPAHO BO COTNACcHOCT CO peneBaHTHUTE YCIIoBU Of, uneHosuTe 17,18, 19, 20, 21,
22,23,35,36,37,38, 39,40 141 op MNpaBWHMKOT 3a nocebHUTe Gapatba 3a XpaHaTa of, >KMBOTMHCKO NOTEKNO OfHOCHO eKBMBaneHTHWoT Oagen luV
of, AHekc Ill on Perynatueata (E3) Bp. 853/2004; / the [meat] [minced meat] " has been stored and transported in accordance with the relevant
requirements of the articles 17,18, 19, 20, 21, 22, 23, 35, 36, 37, 38, 39, 40 and 41 of the Book of Rules on specific hygiene requirements for food of
animal origin or the equivalent Sections | and V respectively of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004;

V zvezi z bovino spongiformno encefalopatijo (BSE): /
NOBP3aHO CO roBeficKaTa CnoHrnpopmHa eHuepanonarmja (bCE): /
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):
a
bodisi/ v zvezi z bovino spongiformno encefalopatijo (BSE): /
wnu/ BO NOTNeA, Ha roBefckaTa cnoHrnpopmHa eHuedanonatuja (bCE) /
either with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):
[IL1.9.
(a) drzava ali regija odpreme je v skladu z Odlocbo 2007/453/ES razvrétena kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE; /
3emjaTa i PErvIoHOT 3a U3B03 e KrlacuduLIMpaH BO cornacHocT co Opytykara (E3) 6p. 2007/453KaKo 3emja Wi pervioH co 3aHemapiine
puawik 3a BCE; / the country or region of dispatch is classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a
negligible BSE risk;

m [(b) Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, so bile: /
bodisi/ UBOTHUTE Of} KOU € LOBNEHO MeCOTO WM MENEHOTO Meco: /
wnu/ the animals, from which the meat or minced meat was derived:
either

(i) rojene, neprekinjeno rejene in zaklane v drzavi ali regiji, ki je v skladu z Odlo¢bo 2007/453/ES razvricena kot drzava ali
regija zzanemarljivim tveganjem za BSE; / ce pofieHU, HeNpeKrnHaTo oArne/lyBaHN 1 3aK1aHN BO 3emjaTa Wil PernoHoT
KnacumumpaH Bo cornacHocT co Opnykara (E3) bp. 2007/453 kako 3emja UAN PErmoH Co 3aHemMapnne pusuk 3a bCE;
/ were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision
2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk;

(ii) zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali usmréene po isti metodi ali zaklane po
omamljanju z unienjem centralnega zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v
kranialno votlino;] / ce 3aknaHu nocne omamyBatbe CO BOPU3ryBare Ha racoBy BO KpaHWjanHata WynamHa uim
YCMpTyBatbe CO UCTaTa MeTOfa WM ce 3aKfaHu, Nocie oMaMyBaHeTo €O Jlaliepalinja Ha LeHTPanHoTo HepeHoO
TKMBC CO BOBEMyBatbe Ha 40T MHCTPYMEHT BO BUA Ha LWMKa BO KpaHMWjanHaTa WwynnuHa;] / were slaughtered after
stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration
after stunning of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the
cranial cavity;]

m [(b) Zivali, iz katerih je bilo meso ali mleto meso pridobljeno, niso bile zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno
ali/ votlino ali usmréene po isti metodi ali zaklane po omamljanju z uni¢enjem centralnega Zivénega tkiva z vstavljanjem
unu/or podelgovatega pali¢astega instrumenta v kranialno votlino;] / %1BoTHUTe oA Kou e JOBMEHO MeCOTO UK MENEHOTO Meco
He Ce 3aKITaHn Noc/ie OMaMyBatbe CO BOPU3TyBatbe Ha racoBI BO KpaHUjasiHaTa LWy NHa UV yCMPTYBatbe CO MCTaTa MeToAa
WV Ce 3aK/aHu, Nocsie OMaMyBarbeTo CO JlalepaLvja Ha LEHTPaTHOTO HEPBHO TKUBO CO BOBE/YBatbe Ha JONT UHCTPYMEHT
BO BMA Ha WWMNKa BO KpaHWjanHata wynauHa: / the animals, from which the meat or minced meat was derived, were not
slaughtered after stunning, by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by
laceration after stunning of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the
cranial cavity;]

m [(© meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridobljeno iz snovi s specifi¢nim tveganjem, iz tocke 1 Priloge 3 Pravilnika o ukrepih
bodisi/ za nadzor in izkoreninjenje transmisivne spongiformne encefalopatije ali iz ekvivalentne tocke1 Priloge V k Uredbi (ES) st.
wnn 999/2001 (*);] / MECOTO UMM MENEHOTO MECO He COAPXKMN N He e foBUeHo o, cneunuUeH pusmdyeH maTepujan Kako WTo e
/either neduHupano eo lMpunor 3 Touka 1 of [PaBUAHMKOT 3a MepKK 3a Cy3buBame M UCKOPeHyBatbe Ha TPaHCMUCMBHM
CMOHIMOPOPMHN eHLledanonaTum Unn eKBmBaneHTHata Touka 1 oa AHekc V o, Perynatueara (E3) Bp. 999/2001 ()] / the
meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in the Annex 3 point 1 of
the Book of Rules for the measures for control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy or in the

equivalent Point 1 od Annex V to Regulation (EC) No. 999/2001 ();]

Mali/ [ (i)
unn/or

meso ali mleto meso je pridobljeno iz Zivali, ki izvirajo iz drZave ali regije, ki je v skladu z Odlocbo 2007/453/ES
razvri¢ena kot drZava ali regija z nadzorovanim ali nejasnim tveganjem za BSE; / mecoTo unm meneHoTo meco e fobueHo oa
JKMBOTHW KOW MOTEKHYBaaT Of 3emja Wan pernoH KnacuduumpaHo Bo cornacHoct co Opnykata (E3) bp. 2007/453
KaKO 3eMja U1 PervioH co KOHTPONMPaH Wik HeleTepMUHNPaH pusuk 3a BCE; / the meat or minced meat is derived
from animals which originate from a country or region classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC as a
country or region posing a controlled or an undetermined BSE risk;

(i) trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razkosane na najvec tri kose za prodajo na debelo, ter
Zetrtine trupov ne vsebujejo snovi s specifi¢nim tveganjem, razen hrbtenice, vklju¢no z dorzalnimi
gangliji. / TpynoBuTe, NONOBUHKNTE O TPYMOBUTE UK NOMIOBUHKNTE Of TPYMOBUTE PacceyeHt Ha HajMHory Tpn
flena 3a ronemonpofaxta n YETBPTVHKM KOM He CofpKaT CrneunduueH pUsnNueH MaTepujan OCBeH 'pGeTHUOT
MO30K, BKITyUyBajki ro A0P3a/HNOT KOPeH Ha raHriujaTa; / the carcasses, half carcasses of half carcasses cutinto no
more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than the vertebral column,
including dorsal root ganglia;

(iii) trupi ali kosi trupov za prodajo na debelo s hrbtenico Zivali, starih nad 30 mesecev, so oznaceni z jasno vidno rdeco
&rto na oznaki iz ¢lena 5 ali 15 Pravilnika o identifikaciji in deklaraciji mesa in mesnih izdelkov iz goveda, ovac in koz
in prasicev ali iz ekvivalentnega ¢lena 13 ali 15 Uredbe (ES) $t. 1760/2000 (*);] / TpynoBuTe U1 NOSIOBUHKUTE Of
TpynoBuTe 3a rofemonpogpax6a oA XUBOTHI NOCTapU oA, 30 MeceL, Kou coapKaT “pbeTeH MO30K, ce 03HaUYeHU Co
jacHa BNANMBA LpBEHa NIMHMja Ha O3HauyBakbeTO HaBefieHa BO YneHoBuTe 5 unn 15 of MNpaBUIHUKOT 3a HaUMHOT
Ha O3HauyBatbe U ieKNapupatbe Ha MECOTO U NMPOU3BOAMUTE Of}, MECO Of, XVNBOTHW Off BULOBUTE rOBE/la, OBLIM, KO3U
1 CBUHb WAV €KBUBANEHTHUOT YneH 13 unm 15 op Perynatueara (E3) bp. 1760/2000 (*);] / the carcasses or wholesale
cuts of carcasses of animals aged over 30 months and containing vertebral column are identified by a clear visible
red stripe on the label referred to the articles 5 or 15 of the Book of rules on identification and declaration of meat
and meat products from bovine, ovine and caprine animals and pigs or the equivalent in Article 13 or 15 od
Regulation (EC) No. 1760/2000 (*);]
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[(e)

meso ali mleto meso je pridobljeno iz mehansko izko$¢enega mesa, pridobljenega iz kosti goveda, ki je bilo rojeno,
neprekinjeno rejeno in zaklano v drzavi ali regiji, ki je v skladu z Odlo¢bo 2007/453/ES razvri¢ena kot drzava ali regija z
zanemarljivim tveganjem za BSE in v kateri ni bilo avtohtonega primera BSE; /MecoTo nnn MeneHoTo meco e ,061eHO o MeXaH4Ko
06e3KOCTEHO MeCO Off KOCKM Off FOBefla KOW Ce POfieHU, KOHTUHYVPaHO OArefyBaHU 1 3aKaHu BO 3emjaTa Wiau pernoHoT
KnacumumpaHu Bo cornacHoct co Opanykata (E3) bp. 2007/453 kako 3emja MW PernoH co 3aHemapnue pusuk 3a 6CE u Bo
Koja Hema aBTOXTOHU cnyyan Ha BCE;] / the meat or minced meat is derived from mechanically separated meat, obtained
from bones of bovine animals which were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in
accordance with Decision No. 2007/453/EC as a countryor region posing a negligible BSE risk and in which there have been
no BSE indigenous case;]

meso ali mleto meso ni pridobljeno iz mehansko izkos¢enega mesa, pridobljenega iz kosti goveda;] / mecoto unu meneHoro
Meco He e f06MeHO 0ff MeXaHUUKM 06e3KOCTEHO MEeCOo 0f] KOCKM of roeefia;] / the meat or minced meat is not derived from
mechanically separated meat, obtained from bones of bovine animals;]

(i) Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, izvirajo iz drzave ali regije, ki je v skladu z Odlo¢bo
2007/453/ES razvrs¢ena kot drzava ali regija z nejasnim tveganjem za BSE; / nBOTHWTe oA Kon e JOGMEHO MeCcoTO Unu
MefIeHOTO Meco NMOTEeKHyBaaT O/ 3eMja UM PErOH Knacupuumpany Bo cornacHoct co Oanykara (E3) bp. 2007/453
KaKo 3emja Wnn permoH co HepeduHupaH pusuk 3a bCE; / the animals, from which the meat or minced meat is
derived, originate from a country or region classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC as country or
region posing and undetermined BSE risk;

(ii) Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, se niso krmile z mesno-kostno moko ali ocvirki, kot je
opredeljeno v Zoosanitarnem kodeksu za kopenske Zzivali Svetovne organizacije za zdravje Zzivali; / xxuBoTHuTE 0ff
KON NOTeKHYBa MECOTO U MeIeHOTO MeCO He Ce XpaHeTu CO MeCo-KOCKeHO GpalllHO UMK YBapKW, Kako WTo e
nedpuHMpaHo Bo KofleKcoT 3a 34paBje Ha KOMHeH W XK1BOTHU Ha CBeTckaTa OpraHusalvja 3a 3Apasje Ha XKMBOTHUTE;
/ the animals, from which the meat or minced meat is derived, have not been fed with meat-and-bone meal or
greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health;

(iii) meso ali mleto meso je bilo proizvedeno in obdelano na nacin, ki zagotavlja, da ne vsebuje Zivénih in limfnih tkiv,
izpostavljenih med procesom izkos¢evanja in se ni kontaminiralo z njimi] / MmecoTo unu meneHoTo mece ce
NpPOU3BE/IeHN U PaKyBaHW Ha HaUMH CO KOj Ce OCUrypa fleka He COAPXN U He ce KOHTaMUHUPaHW CO HEePBHO WK
NMPaTUYHO TKUBO BO TEKOT Ha NpoLecoT Ha obe3kocTyBate.] / the meat or minced meat was produced and
handled in manner which ensures that it did not contain and was not contaminated with nervous and lymphatic
tissue exposed during the deboning process.]

V zvezi z bovino spongiformno encefalopatijo (BSE): /
BO NOIIef, Ha roBefickaTa cnoHrndopmHa eHuedanonatnja (6CE) /
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):

(@

(b)

drzava ali regija odpreme je v skladu z Odlocbo 2007/453/ES razvricena kot drzava ali regija z nadzorovanim tveganjem za BSE; /
3emja W1 PernoH U3BO3HUK Koja e KnacuuumpaHa Bo cornacHoct co Opnykara (E3) bp. 2007/453 kako 3emja U pernoH co
KOHTponmupaH pusnk 3a bCE; / the country or region of dispatch is classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC as
a country or region posing a controlled BSE risk;

Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno goveje ali mleto meso, niso bile usmréene z uni¢enjem, po omamljanju, centralnega
Ziv¢nega tkiva s podolgovatim palicastim instrumentom, ki prodre v kranialno votlino, ali z vbrizgavanjem plina v kranialno
votlino./ 1BOTHUTE 0 Kow e J0GKEHO rOBEACKOTO MECO UM MENEHO MeCo He Ce YBUeHU Nocie OMaMyBatbe Co naliepaunja
Ha L@HTPasIHOTO HEPBHO TKUBO CO BOBEAYBatbE Ha AONT MHCTPYMEHT BO BUJ, Ha LNMKA BO KPaHWjanHaTa WyrnivHa uim co
VHjeKTMpatbe Ha rac Bo KpaHujanHata npasHuHa:] / the animals from which the bovine meat or minced meat is derived were
not been killed after stunning by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument
introduced intro the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity;

meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridobljeno iz snovi s specifi¢nim tveganjem iz tocke 1 Priloge 3 Pravilnika o ukrepih
za nadzor in izkoreninjenje transmisivne spongiformne encefalopatije ali iz ekvivalentne tocke1 Priloge V k Uredbi (ES) t.
999/2001 ali mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda.] / MecoTo nnn MeneHoTo Mece He COAPMN 1 He e A0BUEHO of
crelnduueH pusnyeH matepujan Kako WTo e fiepnHuparo o [Mpunor 3 Touka 1 o4 MpaBUIHUKOT 3a MepKU 3a cy3buBsatbe
W UCKOPeHyBate Ha TPAHCMUCMBHU CMOHTMOPOPMHN eHuedanonatuu win ekemsaneHTHaTa Touka 1 on AHekc V Ha
Perynatugara (E3) Bp. 999/2001, nan mexaHU4KM 06e3KOCTeHO Meco [06MeHO of KockuTe Ha rosegarta.] / the meat or
minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in the Annex 3 point 1 of the Book
of Rules for the measures for control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy or in the equivalent Point
1 of Annex V to Regulation (EC) No. 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals.]

trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razkosane ha najve< tri kose za prodajo na debelo, ter Cetrtine trupov ne vsebujejo
snovi s specifi¢nim tveganjem, razen hrbtenice, vklju¢no z dorzalnimi gangliji. So trupi ali kosi trupov za prodajo na debelo
Zivali s hrbtenico, starih nad 30 mesecev, oznaceni z jasno vidno rdeco ¢rto na oznaki iz ¢lena 5 ali 15 Pravilnika o identifikaciji
in deklaraciji mesa in mesnih izdelkov iz goveda, ovac in koz in prasicev ali iz ekvivalentnega ¢lena 13 ali 15 Uredbe (ES) 3t.
176072000 ();] / TpynoBuTe, NONOBUHKUTE O TPYNOBUTE UM NONOBUHKNTE OA TPYMOBUTE pacceyeH Ha HajMHOTY Tpu Aena
3a ronemonpoaaxba u YeTBPTUHKN KOU He COAPXaT cnelndruyieH pusnyeH matepujan ocseH 'pOeTHMOT MO3OK, BKTyUYBajKu
TO JOP3aTHIOT KOPeH Ha raHrnujata. TpyrnoBuTe Unv NoNOBUHKNTE Of, TPYNOBUTE Of, XXNBOTHW noctapu of, 30 MeceLn, Kon
copipXKaT “pbeTeH MO30K, Ce 03HaYeHN CO jacHa BUA/IMBA LiPBEHA JIMHMja Ha 03HAuYBaH-eTO HaBeAeHO BO UeHOBNTe 5 un
15 oa TMpaBUIHMKOT 3@ HAYMHOT Ha O3HauyBarbe W AeKnapupame Ha MecoTo U MPOU3BOAUTE O MECO O XWUBOTHW O
BW/OBUTE FrOBE/A, OBLLW, KO3U U CBUHbW M €KBUBANEHTHUOT YneH 13 unu 15 of Perynatuearta (E3) bp. 1760/2000 ();1/

the carcasses, half carcasses or half carcasses into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk
material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of
animals aged over 30 months and containing vertebral column are identified by a clear visible red stripe on the label referred
to the articles 5 or 15 of the Book of rules on identification and declaration of meat and meat products from bovine, ovine
and caprine animals and pigs or the equivalent in Article 13 or 15 of Regulation (EC) No. 1760/2000 (*);]

V zvezi z bovino spongiformno encefalopatijo (BSE):/
BO NOIIef, Ha roBefickaTa cnoHrndopmHa eHuedanonatnja (bCE) /
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):

(@)

drzava ali regija odpreme ni razvri¢ena v skladu z Odlocbo 2007/453/ES ali pa je razvricena kot drzava ali regija z nejasnim
tveganjem za BSE; /3emjaTa Ui pervioHoT Ha 13BO3 He Ce Knacudnumpani Bo cornacHoct co Oanykarta (E3) bp. 2007/453 unun
e KnacnduLmMpaHa Kako 3emja Win pernoH co HepeTepMuHmnpaH pusuk 3a bCE; / the country or region of dispatch has not
been classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC or is classified as a country or region with an undetermined
BSE risk;

Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, se niso krmile z mesho-kostno moko ali ocvirki, pridobljenimi iz
Zivali iz vrst prezvekovalcev, kot je opredeljeno v Zoosanitarnem kodeksu za kopenske Zivali Svetovne organizacije za
zdravje Zzivali; / KMBOTHUTE Of, KOV e JOGMEHO MECOTO VI MENEHOTO MeCe He Ce XPaHeTN CO MEeCHO-KOCKEHO GpallHo nnn
uBapKn AoBUeHN oA NpexuBapy, Kako WTo e fedpuHMpaHo Bo KofeKcoT 3a 3[pasje 3a KOMHEHN XWBOTHN Ha CBeTcKaTa
OpraHw3auyja 3a 3apa.je Ha XuBoTHUTE; / the animals from which the meat or minced meat is derived were not fed meat-
and-bone meal or greaves derived from ruminants, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World
QOrganisation for Animal Health;

Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, niso bile usmréene z uni¢enjem, po omamljanju, centralnega
Zivénega tkiva s podolgovatim pali¢astim instrumentom, ki prodre v kranialno votlino, ali z vbrizgavanjem plina v kranialno
votlino; / XMBOTHWTE Oy KOU € AOGUEHO MECOTO WM MEJIEHOTO MECO He Ce yBIeHN, Nocsie OMaMyBarbeTo Co Nlalepalmja Ha
LIeHTPasIHOTO HepPBHO TKWBO CO BOBefyBatbe Ha AONT MHCTPYMEHT BO BUZ Ha LWIMMKa BO KpaHWjanHaTa WymnanHa Un co
VHJEKTMpatbe Ha rac BO KpaHwjanHata npasHuHa; / the animals from which the meat or minced meat is derived were not
killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument
introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity;
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W bodisi/ [(d) meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridobljeno iz: /

unn MECOTO WM MeIeHOTO MeCO He COAPXM U He e AobueHo o /
/either the meat or minced meat does not contain and is not derived from:
(i) snovi s specifi¢nim tveganjem iz tocke 1 Priloge 3 Pravilnika o ukrepih za nadzor in izkoreninjenje transmisivne

spongiformne encefalopatije ali iz ekvivalentne tocke1 Priloge V k Uredbi (ES) 5t. 999/2001; / cneundunyeH pusuueH
MmaTepujan Kako WTo e geduHnpaHo Bo MMpunor 3 Touka 1 of [paBUNHUKOT 3a MepPKU 3a CysbuBarbe U
UCKOPeHyBatbe Ha TPAHCMUCUBHU CMOHMMOGOPMHI eHLepanonaTni unm ekeuBaneHTHata Touka 1 oa AHekc V Ha
Perynarmsarta (E3) Bp. 999/2001; / specified risk material as defined in the Annex 3 point 1 of the Book of Rules on
the measures for suppression and eradication of transmissible spongiform encephalopathies or the equivalent
Point 1 of Annex V of Regulation (EC) No. 999/2001;

(ii) Zivénih in limfnih tkiv, izpostavljenih med procesom izkos¢evanja; / HepBHO M MMMPATUUHO TKMBO W3NOXEHO BO
TEKOT Ha NPOoLLecoT Ha o6e3KocTyBatbe; / nervous and lymphatic tissue exposed during the deboning process;

(iii} mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda.] / mexaHuuko obeskocTeHo meco AoBUeHo of KOCKM Of rosepaa. /
mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals.]

m ali/ [(d) trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razkosane na najvec tri kose za prodajo na debelo, ter Cetrtine trupov ne vsebujejo
unm snovi s specificnim tveganjem, razen hrbtenice, vklju¢no z dorzalnimi gangliji. So trupi ali kosi trupov za prodajo na debelo
/or Zivali s hrbtenico, starih nad 30 mesecev, oznaceni z jasno vidno rdeco ¢rto na oznaki iz ¢lena 5 ali 15 Pravilnika o

identifikaciji in deklaraciji mesa in mesnih izdelkov iz goveda, ovac in koz in praicev ali iz ekvivalentnega ¢lena 13 ali 15
Uredbe (ES) 5t. 1760/2000 ();] ]/ TpynoBuTe, NONOBUHKNTE Of, TPYMOBUTE UAN NOMOBUHKWUTE OF, TPYNOBUTE pacceyeHn Ha
HajMHOTY TpU lena 3a roflemonpoaaxba n YUeTBPTUHKM KOU He coaipkaT cneLmuyeH pusnieH matepujan ocBeH ‘pbeTHroT
MO30K, BKYUyBajKN 1o AOP3a/HNOT KOPEH Ha raHrnvjata. TpynoBuTe UK MNONOBWUHKUTE Off paccedeHnTe TPYNOBW Of
XKNBOTHWUTe MocTapy of 30 mMeceL, Kou coppxaT “pbeTeH MO30K, Ce O3HauYeHU CO jacHa BUANMMBA LipBeHa JIMHWja Ha
03HauyBateTO HaBeleHo BO uneHosuTe 5 uin 15 of, MPaBUITHUKOT 33 HAUNHOT Ha O3HauyBakbe U leKaprpatbe Ha MecoTo
1 NPOM3BOANTE Off MECO Off KUBOTHU Of, BUAOBWTE rOBE/a, OBLM, KO3V 1 CBUMHM UM HEFOBMOT eKBMBANEHT BO YneH 13 nin
15 og, Perynatueata (E3) bp. 1760/2000 ()]1. / the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into more than three
wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root
ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of animals aged over 30 months and containing vertebral column are
identified by clear visible red stripe on the label referred to articles 5 or 15 of the Book of rules on identification and
declaration of meat and meat products from bovine, ovine and caprine animals and pigs or the equivalent in Article 13 or
15 od Regulation (EC) No. 1760/2000 (3)]].

izpolnjuje zahteve iz Uredbe (ES) 5t. 1688/2005 o izvajanju Uredbe (ES) 5t. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta o posebnih jamstvih v zvezi s
salmonelo za posiljke nekaterih vrst mesa in jajc na Finsko in Svedsko;] / rn ucnontHyea 6apatbata Ha Perynatueata (E3) bp. 1688/2005 3a
cnposeayBareTo Ha Perynatusara (E3) bp. 853/2004 Ha EeponckunoT [NapnameHT n Ha CoBeToT BO Morfea Ha cnelyjanHnTe rapaHuum Bo BpcKa co
Salmonella 3a npaTkuTe HameHeTu 3a OUHCKa u LLIBeAcka 33 oapeaeHU BUAOBK Meco u jajua;] / it fulfils the requirements of Regulation (EC) No.
1688/2005 implementing Regulation (EC) No. 853/2004 of the European Parliament and of the Council as regards special guarantees concerning
Salmonella for consignments to Finland and Sweden of certain meat and eggs;]

1.2,

Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali / loTBpaa 3a 3apaBcTBeHaTa cocToj6a Ha xueoTHuTe / Animal health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveze meso izdelal:/
Jac, fony NoTnMILaHNOT opuLvjaneH BeTeprnHap, NOTBPAYBaM Aeka CBEXOTO Meco onuwwaHo Bo flen |-/
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:

1.2.1.
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pridobljeno na ozemljih s kodo (%), ki so bila na dan izdaje tega spricevala: /

NoTeKHyBa Of TEPUTOPUja CO KOA, (%), koja Ha A€HOT Ha U3AaBakbETO Ha OBOj CcepTUdUKaT: /

has been obtained at the territory with code

(a)

lb)

lb)

[(b)

(%) which, at the date of issuing this certificate:

zadnjih 12 mesecev prosta goveje kuge in v tem obdobju ni bilo nobenega cepljenja proti tej bolezni, ter /
e cnobopHa 12 MeceLLn of, roBe/iCKa UyMa, 11 3a BpEMe Ha TOj Neprof, He ce BpLLEHM BaKLHaLnn npoTuB oBaa Gonect, n /
has been free for 12 months from rinderpest, and during the same period no vaccination against this disease has taken place, and

zadnjih 12 mesecev prosta slinavke in parkljevke in v tem obdobju ni bilo nobenega cepljenja proti tej bolezni;] /
e cnobofHa 12 Meceli off IMTaBKa U LWar, 1 3a Bpeme Ha TOj MepUoA He ce BpLIeHU BaKUMHALMKU NPOTHB oBaa 6onecT]
/has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against disease has taken place;]

se Steje, da so prosta slinavke in parkljevke od (dd/mm/Illl), brez primerov/izbruhov bolezni po navedenem datumu,
ter imajo dovoljenje za izvoz tega mesa na podlagi Nacionalne veterinarske zakonodaje ali ekvivalentne Uredbe Komisije (ES) st.
................................ Joiiiiiiiiniiaiiniieiien ZdNe L D /mim /DT

ce cMeTa AieKa e cnofodHa of, IMraBKa U Wwan of, {(Aa/mMM/rrrr), 6e3 ciydan/xapuilTa no oBoj AaTym, W e ofobpeHa 3a

YBO3 Ha OBa MeCO BO COrMacHoCT co HaLLVIOHaﬂHVITE nponncK of, obnacra Ha BeTepuHapHO 34paBCTBO OJHOCHO eKBUBaJIeHTHaTa PerynaTwBa

(EY) 6p. on (an/mm/rrrr). /

has been considered free from foot-and-mouth disease since (dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks

afterwards, and authorised to import this meat by National veterinary legislation or the equivalent Commission Regulation (EU)

(dd/mm/yyyy);]

se programi cepljenja domacega goveda proti slinavki in parkljevki uradno izvajajo in nadzorujejo;] /
BaKLMHaNHNTe NPOrpamm NPOTHB Wan 1 Nuraeka ce opuupjanHo CnpeBeaeHn N KOHTPOANPaHH Kaj AoMaluHuTe roeeaa;] /
vaccination programs against foot-and-mouth disease are being officially carried out and controlled in domestic bovine animals;]

obstaja sistemati¢ni program cepljenja proti slinavki in parkljevki, in sicer pri ¢redi, pri kateri u¢inkovitost tega programa cepljenja nadzoruje
pristojni veterinarski organ z rednim seroloskim nadzorom, ki kaZe ustrezne ravni protiteles in hkrati dokazuje odsotnost virusa slinavke in
parkljevke;] /

nMa cucrematcKka nporpama 3a BaKL[VIHaLLVIja NPOTUB NNTaBKa W Wan v of ctafa Kaje €¢MKaCHOCTa Ha BaKUMHanHata nporpama e KOHTpoJsimpaHa
OfL CTpaHa Ha HafMIeXHWUOT OpraH, NpeKy PefloBHN CePOIOLLIKN aHanN3m 3a ofpeflyBatbe Ha COOABETHUOT TUTAp Ha aHTUTeNa U Koj UCTO Taka
noTepAyBa OTCyCTBO Ha BUPYCOT Ha IMraBKa W Wwamn BO uwpKynaquaTa;]/

has a systematic vaccination programme against foot and mouth disease and from herds where the efficacy of this vaccination programme is
controlled by the competent veterinary authority through a regular serological surveillance indicating adequate antibody levels and which also
demonstrates the absence of foot and mouth virus circulation;]

zadnjih 12 mesecev prosta slinavke in parkljevke in v tem obdobju ni bilo nobenega cepljenja proti tej bolezni, ozemlja pa nadzoruje pristojni
veterinarski organ z rednim nadzorom, ki dokazuje odsotnost slinavke in parkljevke] /

e cno6o/Ha of, MraBKa U Wan Bo nocnefHuTe 12 Mecely, 1 3a Bpeme Ha TOj NMepuo XXMBOTHUTE He ce BaKLIMHUPaHW NPOTUB SIUTraBKa u LWan 1
CrpoBe/leHa & KOHTPONa Of CTPaHa Ha HaANEXHUOT OpraH, NPeKy PefoBHN CEPONOLWKM aHaNN3M 3a NOTBPAYBa 3a OTCYCTBO Ha BUPYCOT Ha
nuraeka v wan;] /

has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against this disease has taken place and
is controlled by the competent veterinary authority through a regular surveillance demonstrating the absence of foot and mouth infection;]
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11.2.4.

pridobljeno iz Zivali, ki: /
NI06MEHO e Of} XKMBOTHN Kou: /
has been obtained from animals that:

[so bivale na ozemlju iztocke I1.2.1. od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;] /
[ocTaHane Ha TepuTopujaTa onuiuaHa noa Touka I1.2.1. oA pafarbeTo, Unu Hajmanky Tpy MeceLn npej, KonereTo;] /
[have remained in the territory described under Point I1.2.1. since birth, or for at least the last three months before slaughter;]

(dd/mm/Illl) na ozemlje iz tocke 11.2.1. z ozemlja s kodo ....(2), ki je imelo na navedeni datum

so bile pripeljane dne ...

dovoljenje za izvoz tega sveZzega mesa v Republiko Severno Makedonijo;] /

[yBeseHu ce Ha . (BA/MM/TTTT) Ha TepuTopmjaTa onuwwaHa nog Touka I1.2.1., op, TepuTopUja Co KOA, ..

Koja Ha Toj AaTym 6una onobpeHa 3a yBO3 Ha OBa CBeX0 Meco Bo Peny6ninka CeBepHa MakefoHuja; /

have been introduced on (dd/mm/yyyy) into the territory described under Point I11.2.1, from the territory with code

... (5) that at that date was authorized to import this fresh meat in the Republic of North Macedonia;]

so bile pripeljane dne

[yBeseHun ce Ha

have been introduced on

pridobljeno iz Zivali, ki prihajajo z gospodarstev: /
e J06MEeHO Of1 XMNBOTHW KOV MOTeKHyBaaT O, OArnefyBaniTa Bo Kou: /
has been obtained from animals coming from holdings in which:

(@) na katerih nobena Zzival ni bila cepljena proti [slinavki in parkljevki ali] ” goveji kugi, in /
HUTY €[1HO Of, TaMy NPUCYTHUTE XWNBOTHM He Ce BaKLMHUPaHW NpoTwB [Wwan v nuraska] ” unm roseacka uyma, n /
none of the animals present therein have been vaccinated against [foot-and-mouth disease or] @ rinderpest, and

[(b) na teh gospodarstvih in na gospodarstvih v polmeru 10 km ni bilo nobenega primera/izbruha slinavke in parkljevke ali goveje kuge v preteklih
30dneh,]/
BO OBWe 06jeKTI, U BO 06jeKTWTe Kou Ce HaofaaT BO HMBHa 6n13nHa BO paanyc of 10 KM, HEMAnNo CilyJaj/xapuiuTe Ha IraBKa v Wwan wan
roeeficka Uyma Bo nocnefHuTe 30 feHa] /
in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or
rinderpest during the previous 30 days]

[{b) na katerih ni uradne prepovedi iz zdravstvenih razlogov Zivali ter na teh gospodarstvih in na gospodarstvih v polmeru 25 km ni bilo nobenega
primera/izbruha slinavke in parkljevke ali goveje kuge v preteklih 60 dneh ter /
Hemano opuLmjanHo sabpaHa Nopafm 3APasjeTo Ha XKMBOTHUTE U KaZie, BO OBUE 0GjeKTU 1 BO 06jeKTUTe Ko ce HaofaaT Bo 6Nn3nHa BO paguyc
0f1 25 KM, HEMArO CITy4aj/>KapuLLTe Ha IMraBKa U War U1 roBeficka Uyma Bo nocnefHuTe 60 fieHa, 1 /
there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in their vicinity within 25 km,
there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 60 days, and,

() na katerih so ostale vsaj 40 dni, preden so bile neposredno odpremljene v klavnico;] /
Tue ocTaHarne Hajmanky 40 ieHa npef AMPeKTHO Aa ce ncnopavaat Ao KnaHuuara;] /
they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;]

[(c) na katerih so ostale vsaj 40 dni pred potovanjem prek enega zbirnega centra, ki ga je odobril pristojni veterinarski organ, ne da bi prisle v stik
z zivalmi razli¢nega zdravstvenega statusa, preden so odsle neposredno v klavnico;] /
TWe oCTaHane Hajmarnky 40 ieHa Npef, fia NOMUHAT NPeKy efieH CoBMPeH LeHTap o4o0peH Of CTPaHa Ha HafleXeH BeTepruHapeH opraH 6es fia
JI0jAaT BO AOMMP CO XMBOTHI CO PasnnyeH 3paBCTBEH CTATYC Npej fia OTUAAT ANPEKHO BO KNaHuLa;] /
they have remained for at least 40 days before passing through one assembly center approved by competent veterinary authority without
coming into contact with animals of a different health status prior to subsequently going directly to a slaughterhouse;]

[(b) na katerih ni uradne prepovedi iz zdravstvenih razlogov Zivali ter na gospodarstvih in na gospodarstvih v polmeru 10 km ni bilo nobenega
primera/izbruha slinavke in parkljevke ali goveje kuge v preteklih 12 mesecih in, /
He nocton opuumjanHa 3abpaHa of 3[,PaBCTBEHWN MPUYNHIA U Kajie, BO OBUE 06jeKTH 11 BO 06jeKTITe Ko ce HaoraaT Bo 65M3MHa BO paanyc of
10 KM, HEMaNO CIyuaj/apuiLTe Ha INTaBKa W LWan Wiu roBeAicka uyma Bo nocnefHuTe 12 meceuw, u,/
there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in their vicinity within 10 km,
there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 12 months, and,

() na katerih so ostale vsaj 40 dni, preden so bile neposredno odpremljene v klavnico;] /
Tue ocTaHarne Hajmanky 40 ieHa npef AMPEeKTHO Aa ce ncnopavaat Ao KnaHuuara;] /
they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;]

[(d) na katera v preteklih treh mesecih niso sprejeli Zivali iz obmocij, ki jih EU ni odobrila; /
XUBOTHWTE He Ce yBe3eHU 3a BPeMe Ha NocsieiHUTe TPY MeceLln Off PErvoHm Kou He ce ofobpenHn oa EY; /
animals have not been introduced during the last three months from areas not approved by the EU;

(e) na katerih so Zivali identificirane in registrirane v nacionalnem Sistemu za identifikacijo in potrditev izvora za govedo; /
XKUBOTHUTE Ce MASHTNUKYBAHN N PErCTPUPAHK BO HaLMOHaNHNOT CcTem 3a naeHTUdMKaLIMja U perncTpalmja Ha noTeKnoTo 3a roeeaa;/
animals are identified and registered in the national System of Identification and Certification of Origin for bovine animals;

) zadevna gospodarstva so po ugodnih rezultatih indpekcijskega pregleda pristojnih organov in uradnem poroéilu v sistemu TRACES® navedena
kot odobrena gospodarstva, pri ¢emer pristojni organi redno izvajajo indpekcijske preglede, da se zagotovi upostevanje ustreznih zahtev iz
Uredbe (EU) 4t. 206/2010.] /
oprnefysanviiTata 3a KOW CTaHyBa 360p Ce HaBe/leHN KaKo onoﬁpeHw OﬁjeKTVI, CO CnepcTBeHa VIHCFIeKLLVIja Of1 HaNeXHWOT opraH n
oduumjaneH nsselwTaj, Bo TRACES "9- cUCTEMOT U KOHTPONUTE PeJOBHO Ce CNPOBeAyBaaT off CTPaHa Ha HAANEXHMOT OpraH 3a Aa ce obe3beau
JleKa peneBaHTHUTe ycnoBu of, Perynatuearta (EY) bp. 206 /2010 ce 3anazenn. /
the holdings in question are listed as approved holdings, following a favorable competent authorities' inspection and official report, in TRACES
19 and inspections are regularly carried out by the competent authorities to ensure that the relevant requirements provided for in Regulation
(EU) No. 206/2010 are respected.]

pridobljeno iz Zivali, ki: /
e Job1eHo e o XNBOTHN Kow: /
has been obtained from animals which:

(a) s0 bile prepeljane z gospodarstev v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem ocis¢ena in razkuzena, pri tem pa niso bile v stiku
z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo pogojev iz tock 11.2.1,11.2.2in 11.2.3., /
Ce TPaHCMOPTUPaHN Of HUBHWUTE ofrnefyBannwWwTa Ao ofobpeHa KnaHULa BO BO3UMA, KOV €& UCHMCTEHU U Ae3MHOULMPaHK Npej, HaToBapoT,
6e3 Aa 10jAaT BO AONVP CO APYTY KUBOTHU KOU He TV MCNOMHYBaaT yCoBnTe HaBefeH Bo Touka 11.2.1,11.2.2 v 11.2.3,/
have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact
with other animals which did not comply with the conditions referred to in Point 11.2.1, 11.2.2 and 11.2.3,

(b) s0 bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih znakov bolezni iz tocke 11.2.1./
BO K/MaHULaTa MoMMHa/e Ha 3ApaBCTBEHa ante-mortem MHCMeKLMja BO TeKOT Ha 24 yaca npef Korere 1 He NoKaxXyBane 3Hauu Ha 6onectu
HaBeAeHu Bo Touka Il.2.1./
at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown No.
evidence of the diseases referred under Point I1.2.1.
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so bile zaklane dne <. (dd/mm/IIITY ali med e (dd/mm/IID N e (dd/mm/Illly v/

o (BR/MM/TTTT) W ..

3aKnaHu ce Ha (BA/MM/ITTT ) U nomery ... ... (AR/Mm/rrrr) 00

/have been slaughtered on .. (dd/mm/yyyy) or between (dd/mm/yyyy) and
(dd/mm/yyyy) 1V
[(d) so imele negativno reakcijo na uradni intradermalni test na tuberkulozo, opravljen v 3 mesecih pred zakolom;] /

pearupane HeraTWBHO Ha ONLMjaTHNOT UHTPa-AepMareH TecT 3a Ty6epKysio3a CrpoBefieH BO PaMKU Ha 3 Meceln npef KoneweTo;] /
have reacted negatively to an official intra-dermal tuberculosis test carried out within 3 months before slaughter;]

[(e) so bile v klavnici pred zakolom popolnoma lo¢ene od Zivali, katerih meso ni namenjeno Republiki Severni Makedoniji ali Evropski uniji.] /
LPXeHN ce BO KlaHWLaTa npef Kofetbe, Of,BOEHU Of XUBOTHU Ule LITO MeCco He e HameHeTo 3a Peny6nvika CeBepHa MakefoHmja, OAHOCHO
Esponckarta YHuja.] / at the slaughterhouse have been kept prior to slaughter completely separate from animals the meat of which is not
intended for the Republic of North Macedonia or European Union.]

pridobljeno v obratu, okeli katerega v obmocju 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz tocke 11.2.1. zgoraj v preteklih 30 dneh, ali ¢e se je pojavil
primer/izbruh bolezni, je bila priprava mesa za uvoz v Republiko Severno Makedonijo ali Evropsko unijo dovoljena 3ele potem, ko so bile zaklane vse
prisotne zivali, odstranjeno vse meso in je bil obrat v celoti o¢is¢en in razkuzen pod nadzorom uradnega veterinarja; /

nobrieHo e Bo 06jeKT okony Koj Bo paauyc of, 10 KM., HeMano nojaea Ha cilyyaj/*kapuilTe Ha 6onectu HaBefieHU Bo TouKa I1.2.1. BO TeKOT Ha MUHaTUTe
30 peHa, UM BO CNydaj Ha MojaBa Ha 6omecT, NOAroToBKaTa Ha MecoTo 3a yBo3 Bo Penybnuka CerepHa MakeaoHuja ofHocHo EBponckata YHuja e
0A,06peHO eANHCTBEHO OTKAKO CUTE MPUCYTHU XUBOTHMW Ce 3aKNaHW, OTCTPAHETO e LieNoTo Meco 1 0BjeKTOT e LIeNoCHO UCUYUCTEH U Ae3MHPULIMPaH noj
HaA30p Ha odpuLmjaneH BeTepuHap; /

has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases referred to Point I1.2.1.
above during the previous 30 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for importation in the Republic of North Macedonia or
European Union has been authorised only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the
establishment under the control of an official veterinarian;

[pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zahtevanih pogojev iz tega spricevala;] /
[e nobneHo v noproteeHo 6e3 fa Aojae BO AONVP CO APYTO MECO KOM He MM UCMOMHYBaaT yC/IoBHTe Kou ce 6apaaT Bo 0BOj cepTuduKar.]/
[has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required in this certificate.]

[vsebuje [meso brez kosti] [in] [mleto meso]™, pridobljeno izklju¢no iz izkos¢enega mesa razen drobovine, ki je bilo pridobljeno iz trupov, iz katerih so
bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so bili vsaj 24 ur pred odstranitvijo kosti zorjeni na temperaturi nad +2 °C ter pri katerih je bila
vrednost pH mesa ob elektronskem merjenju v sredini dolge hrbtne misice longissimus dorsi po zorenju in pred izko3¢evanjem nizja od 6.0;in /
[coppxu [meco 6es kocka] [1] [meneHo meco] ¥ fo6MeHO Camo Of, MECO Ha KOe My Ce OTCTPaHETU KOCKUTE, CO NCTyYOK Ha CUTHEKOT, Of, TPYMOBY Ha KoM
UM Ce OTCTpaHeTU MMaBHUTe NPUCTANHN IMMGHN ja3iu, 1 Kou TpynoBiu Bune NoanoXHU Ha 3peete Ha TeMnepaTypa noronema of +2°C 3a Hajmarnky 24
uaca npefi KocKUTe fa 61AaT OTCTPaHETH U BO Koe pH BpeAHOCTa Ha MecoTo e NoA 6.0 NPpK eNeKTPOHCKO Meperbe BO LieHTapoT Ha MycKynoT longissimus-
dorsi nocne 3peereTo 1 Npe/] BafeHETO Ha KOCKNTE, 1 /

[contains [boneless meat] [and] [minced meat] ¥ obtained only from de-boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which the
main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a temperature above + 2°C for at least 24 hours
before the bones were removed and in which the pH value of the meat was below 6.0 when tested electronically in the middle of the longissimus-dorsi
muscle after maturation and before de-boning, and

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zahtevami iz tega spricevala, in sicer na vseh stopnjah proizvodnje, izko$¢evanja in shranjevanja, dokler
ni bilo zapakirano v skatle ali kartone za nadaljnje shranjevanje v za to namenjenih prostorih. /

€ UyBaHO CTPOTO OABOEHO Of} MECOTO KOE HE 'Vl MCTIONHYBa YCTIOBUTE HAaBEAEHN BO OBOj CEPTUGMKAT 32 BpeME Ha CUTe paszun Ha HEroBOTO NMPON3BOJCTBO,
OIKOCTYBatbE U UyBatbe, Ce A0AeKa He ce CnaKyea BO KYTUW UM KapTOHM 3a MOHaTaMOLLHO CKNaaupae BO OAPeAeHN PErMoHN. /

has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate all stages of its production, de-boning and
storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]

[vsebuje [meso brez kosti], [in] [mleto meso]™, pridobljeno izklju¢no iz izko3¢enega mesa razen drobovine, ki je bilo pridobljeno iz trupov, iz katerih so
bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so bili vsaj 24 ur pred odstranitvijo kosti zorjeni na temperaturi nad +2 °C, in /

[coppxm [Meco Ges Kocka] [u] [meneHo meco] [, fo61eHO caMo Of, MeCo CO KOCKa, PasfINUHO Of CUTHEX, Koe & L0GUeHO Of TPYNOBM Ha Kon UM ce
OTCTPAHETY [MaBHUTE NPUCTAMHN IMMBHN ja3nn, Kon Gune NoanoKHU Ha 3peeke Ha TemnepaTypa noronema of, +2°C 3a HajmasKy 24 Yaca npef, Kockute
na bupar otcTpaneTn, u/

[contains [boneless meat] [and] [minced meat] V, obtained only from de-boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which the
main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a temperature above + 2°C for at least 24 hours
before the bones were removed, and

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zahtevami iz tega spricevala, in sicer na vseh stopnjah proizvodnje, izko3¢evanja in shranjevanja, dokler
ni bilo zapakirano v katle ali kartone za nadaljnje shranjevanje v za to namenjenih prostorih.]

€ UyBaHO CTPOrO OABOEHO Off MECO KOe He M WCMOSHYBa YCTIOBUTE HaBe[eHW BO OBOj CepTUPMKAT BO CUTe dasn Ha HEeroBOTO MPOU3BOACTBO,
ob6e3KocyBatbe 1 UyBakbe, J0fleKa He Ce CNaKyBa BO KyTUW UV KapTOHM 3a NOHATaMOLLHO CKIaanparbe BO OAPeAeHUTe pernoHun.] /

has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate during all stages of its production, de-
boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]

11.3. Potrdilo o dobrem pocutju Zivali /
MoTBpaa 3a 6narococroj6ata Ha XUBOTHUTE /
Animal welfare attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveze meso iz dela | tega spri¢evala pridobljeno iz Zivali, s katerimi so v klavnici pred zakolom oziroma usmrtitvijo in
med njima ravnali v skladu z ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Republike Severne Makedonije ali v skladu z ustreznimi dolo¢bami ekvivalentne zakonodaje
Evropske unije in da so bile pri tem izpolnjene zahteve, najmanj enakovredne tistim iz poglavij I1'in Il Pravilnika o nacinu ravnanja z Zivalmi med usmrtitvijo ali
najmanj enakovredne tistim iz poglavij Il in Il Uredbe Sveta (ES) 5t. 1099/2009 1%, /

Jac, pony notnuwaHnoT odunLMjaneH BeTepuHap, NOTBPAYBaM AeKa CBEKOTO MECO OniwaHo Bo [len | Ha 0Boj cepTUdMKAT NOTEKHYBa O }KMBOTHM KO Ce UyBaH
BO KMaHWLa Npejl KONeweTo 1 3a Bpeme Ha KoneweTo unn yonsareTo ce TpeTupaHn BO COMMACHOCT CO peneBaHTHUTe ofpefby Ha 3aKOHOAABCTBOTO Ha
Peny6nuka CesepHa MaKkeaoHWja UM eKBUBANEHTHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha YHUWjaTa U ucnonHyea Gaparba HajManky efHaken Ha HaeeaeHu go [naea |l v lll Ha
MpaBUHMKOT 3a HAUYMHOT Ha MOCTanyBatbe CO MUBOTHUTE 3a Bpeme Ha ybOuBatbe WW ekBuBaneHTHata Inasa Il u lll op Perynatusara Ha Cosetot (E3) Bp.
1099/2009 1% /

|, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derives from animals which have been handled in
the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Republic of North Macedonia legislation or the
equivalent Union legislation and have met requirements at least equivalent to those laid down in the Chapters Il and IIl of the Book of rules on the manner of
treatment of animals during killing or the equivalent Chapters Il and Il of Council Regulation (EC) No 1099/2009 .

Opombe / 3abenewku / Notes

To spricevalo je namenjeno za sveze meso, vklju¢no z mletim mesom, domacega goveda (vklju¢no z vrstami bizonov (Bison) in bivolov {Bubalus) ter njihovimi krizanci). /
OBOj cepTUUKAT € HaMeHeT 3a CBEXO Meco, BKNYUyBajKn MeneHO Meco of IoMalLIHK roBeja (BKnydyBajKu ri enaosute Bison n Bubalus n HUBHUTE BKPCTEHU BUAOBU)./
This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals (including Bison and Bubalus species and their cross-breeds).

SveZe meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi. /
Moa ceexo meco ce noapasbupaat cuTe AeN0BM Of, XKNBOTHOTO MOTOAHN 3a NCXPaHa Ha NyfeTo 610 Aa ce CBeXW, pasnafeHn unm 3ampsHatu./
Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.

Dell/lenl/Part|

- Rubrika/Pamka |.8: Navedite kodo ozemlja, kakor je navedena v Delu 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav,
/Box reference 1.8: odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih

posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih proizvodov Zivalskega izvora, ali v ekvivalentnem Delu 1 Priloge Il k
Uredbi (EU) 5t. 206/2010./
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[a ce HaBefle KOAOT Ha TepuTopwjaTa Kako WTo e Bo Mpuior 6 [len 4 of MpaBUAHUKOT 32 HAYMHOT U NOCTANKaTa 3a yBO3 W TPaH3UT,
NNCTa Ha ApXaBu o/ Kou e ofobpeH yBO3 1 ¢opmaTa W CoApXKIHaTa Ha BeTepUHAPHO 3APaBCTBEHUTE cepTUdUKaTK Unn Jpyri
JIOKYMEHTW KOU ja MpuapYy»KyBaaT npaTkata Kako U HauWHOT 1 MoCTankaTa Ha BpLUeHe Ha MpoBepKa 1 nperney, Npu yBo3 1 TpaH3nT
Ha XWUBOTHM, aKBaKyNTypa NPOW3BOAN 1 HYCMPOU3BOAW Of XXWBOTUHCKO MOTEKNO OfHOCHO ekBuBaneHTUoT [len 1 of AHekc Il of
Perynarusata (EY) bp. 206/2010. / Provide the code of territory as appearing in Part 4 of Annex VI of Book of Rules on
procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other
documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and
products and by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010.

Rubrika/Pamka I.11: Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata. / MecTo Ha noTekno: ume 1 agpeca Ha objeKkToT ucnpakau. / Place of origin: name and
/Box reference I.11: address of the dispatch establishment.

Rubrika/Pamka 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali ime (ladje). Pri
/Box reference 1.15: raztovarjanju in ponovnem natovarjanju mora posiljatelj obvestiti mejno kontrolno totko vstopa v RSM. / [la ce Hasege

perucTapcknoT 6poj (kenesHNYKN BaroHW Wimn KOHTEjHepU 1 KamMnoHK), 6poj Ha neT (aBnoH) unmn nme (6poa). Bo cnyuaj Ha nctosap n
npeToBap, NcnpakayoT mopa fia rn nHdopmmpa BneseH BUM Ha M Bo PCM. / Registration number (railway wagons or container and
lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the
BIP of entry into the RNM.

Rubrika/Pamka 1.19: Uporabiti ustrezno kodo HS: 02.01, 02.02, 02.06 ali 05.04. Poleg tega se za ozemlja izvora brez vnosa "A" ali "F" v stolpcu 5 "PJ" dela

/Box reference 1.19: 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini spricevala ali
drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in
stranskih proizvodov Zivalskega izvora, ali ekvivalentnega dela 1 Priloge Il k Uredbi (EU) 8t. 206/2010 lahko po potrebi uporabi koda
HS 15.02./ ¥YnoTpebu ro cooppetHnoT XC koa: 02.01, 02.02, 02.06 unn 05.04. lononHUTENHO, 33 OHWE TEPUTOPWM Ha NoTeKno 6e3
“A” vnn "F” Bo KonoHarta 5 "SG" op Mpwunor 6 [len 4 op, [paBUNHUKOT 3a HAYWHOT W NOCTanKaTa 3a yBO3 U TPaH3UT, INCTa Ha APXKaBK
ofl Kon e of106peH yBo3 1 GpopmaTta N CoApMKMHaTa Ha BETeprHAPHO 3/1paBCTBEHUTE CepTUPMKATI UK APYTY [JOKYMEHTU Ko ja
NpuapYXyBaaT nparkaTa Kako ¥ HauMHOT 1 NoCTankaTa Ha Bpllere Ha NPOBepKa W Npernef, npy yBo3 U TPAH3WUT Ha KUBOTHU,
aKBaKynTypa NpoM3BOAN U HYCIPON3BOAW Off >KNBOTUHCKO MOTEKNO OfHOCHO eKsBaneHTHOT [len | o AHekc Il oa Perynatneata (EY)
Bp. 206/2010, XC kogoT 15.02 MOXe MCTO TaKa Aa ce ynoTpebu coofiBeTHO no notpeba. / Use the appropriate HS code: 02.01, 02.02,
02.06 or 05.04. In addition, for those territories of origin without the entry "A" or "F" in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book
of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other
documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products
and by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010, the HS code 15.02 can also
be used when appropriate.

Rubrika/Pamka 1.20: Navesti skupno bruto teZo in skupno neto tezo./ HaeeaeTe ja BKynHaTa 6pyTo TeXuHa 1 BKynHaTa HeTo TexuHa. / Indicate total gross
/Box reference 1.20: weight and total net weight.

Rubrika/Pamka 1.23: Za kontejnerje ali $katle je treba navesti $tevilko kontejnerja ter $tevilko zalivke (Ce je primerno)./ 3a KoHTejHepy 1 KyTuu,
/Box reference 1.23: 6pOjOT Ha KOHTEjHepOT 1 BPOjOT Ha NeyaToT (ako e NpuMeHnMBo) Tpeba Aa ce HaBefe. / For containers or boxes, the container

number and the seal number (if applicable) must be included.

Rubrika/Pamka 1.28: Vrsta blaga: Navesti »cel trupg, »polovica trupag, »Cetrtina trupag, »kosi«, »drobovina« ali »mleto meso«.

/Box reference 1.28: Mleto meso je izko3¢eno meso, ki je bilo sesekljano na koscke in je bilo pripravljeno izklju¢no iz progastih misic (vklju¢no s
pripadajo¢im mascobnim tkivom) razen sréne misice. /
Mpupoaa Ha cTokaTa: Aa ce BHece “Tpyn-uen”, “Tpyn-nofoBuHKa”, “Tpyn-4eTBPTUHKN”, “AenoBn”, “CUTHeX” UK “MeneHo meco”.
MeneHo meco e meco Be3 Kocka Koe 61O MeNeHo Ha flenuuiba 1 Koe Mopa Ala Ce NOATOTBI UCKYUNBO Off HarpeyHo-npyracta
MycKynaTypa (BKNyuyBajkun ro v Npupy*HOTO MacHO TKMBO), OCBEH CPLIEBUOT MyCKy. /
Nature of commodity: Indicate "carcass-whole", "carcass-side", "carcass-quarters”, "cuts”, “offal” or "minced meat".
Minced meat is deboned meat which has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively from striated
muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.

Rubrika/Pamka 1.28: Vrsta obdelave: Ce je primerno, navedite »izkos¢eno, »s kostmi, »zorjeno«. / Tun Ha 06paboTka: Ako e NoTpebHo, f1a ce HaBefle

/Box reference 1.28: “0be3KoCTeHO"; “co KOcKa”; “3peno”. / Treatment type: If appropriate, indicate "deboned"; "bone in"; "matured”.

Delll: / fen 11: / Part Iz

4]

@

Neustrezno ¢rtati. / Henotpe6HoTo Aa ce npelpta./ Keep as appropriate.

Koda ozemlja, kakor je navedena v Delu 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini
spri¢evala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiliko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih
proizvodov Zivalskega izvora ali v delu 1 Priloge Il k Uredbi (EU) 5t. 206/2010; /

Kop, Ha Tepntopmja Kako WTo e HasefieHo Bo Mpunor 6 flen 4 of MpaBUHNKOT 3a HAUMHOT 1 MOCTanKaTa 3a yBo3 v TPaH3NT, JINCTa Ha APKaBy Of} KoM € ofjobpeH
yBO3 1 opMaTa 1 COPKIMHATA Ha BETEPUHAPHO 3APaBCTBEHUTE CEPTUNKATU WAN APYTU AOKYMEHTM KOU ja MPWAPYKYBaaT npaTkata Kako U HauMHOT 1
NocTanKaTa Ha Bpluete Ha NpoBepKa 1 Nperfed Npu YBo3 U TPaH3WT Ha XKWBOTHMW, akBaKyNTypa NPOU3BOAN W1 HYCMPOU3BOAMN Of XKMBOTUHCKO MOTEKNO OfHOCHO
ekBuBaneHTnoT len 1 of AHekc Il Bo Perynatuearta (EY) bp. 206/2010; /

Code of the territory as it appears in Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures forimport and transit, list of third countries approved for import, form and
content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and
products and by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No. 206/2010;

V vstopnem veterinarskem dokumentu (VVD) iz odstavka (4) ¢lena 65 Pravilnika o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz,
obrazcu in vsebini spri¢evala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov
in stranskih proizvodov Zivalskega izvora ali v ekvivalentnem skupnem vstopnem veterinarskem dokumentu (SVVD) iz ¢lena 2(1) Uredbe (ES) $t. 136/2004 se
navede $tevilo govejih trupov ali kosov trupov za prodajo na debelo, za katere se zahteva odstranitev hrbtenice. /

BpojoT Ha roBefCcKi TPYMOBY WM NMONIOBUHKWTE Ha TPYNOBK 3a NpofaxGa, of kou ce 6apa Aa ce oTcTpaHn “peTHroT cTonb, Tpeba Aa ce Haseae Bo BnesHuor
BeTepuHapeH JlokymeHT (BBAM) of, uneH 65 cTag (4) of MNpaBUAHUKOT 3@ HAUMHOT M NOCTaNKaTa 3a yBo3 W TPAH3WUT, NCTa Ha APXKaBK off KO e 0fo6peH yBo3 n
bopmaTa 1 coapXKHATa Ha BETEPUHAPHO 34PABCTBEHNTE CepTUdMKATV WAV APYTY JOKYMEHTI KOV ja NPUAPYKYBaaT NpaTKara Kako U HauMHOT 1 NocTankara Ha
BpLUEHE Ha POBEPKa Vi NPerief NPy yBO3 U TPaH3NT Ha KUBOTHU, aKBaKy/Typa NPON3BOAY 1 HYCIPON3BOZAMN Of KNBOTUHCKO MOTEKIO O4HOCHO KBNBANIEHTHUOT
Common Veterinary Entry Document (CVED) og, YneH 2(1) oa Perynatugara (E3) bp. 136/2004; /

The number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which removal of the vertebral column is required should be added to the Veterinary Entry
Document (VED) referred to in article 65 paragraph (4) of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import,
form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture
and products and by-products of animal origin or the equivalent Common Veterinary Entry Document (CVED) referred to in Article 2(1) of Regulation (EC) No
136/2004;

Crtati, ¢e posiljka ni namenjena za vnos na Finsko ali Svedsko. / U36puiwete fokonky npaTkaTa He e HameHeTa 3a yBo3 oa OuHcka v Lseacka. / Delete if the
consignment is not intended for introduction from Finland or Sweden.

Samo zorjeno izko3¢eno meso, ki izpolnjuje posebna jamstva iz opombe (8). / Camo 3peno 06e3KOCTEHO MeCo Koe I CNONHYBa AOMONHNTENHUTE rapaHLumn
HaBefeHn noj 3abenelka (8)./ Only matured de-boned meat fulfilling the supplementary guarantees referred under footnote (8).

Kadar je v stolpcu 5 »PJ« dela 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini spri¢evala ali
drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih proizvodov Zivalskega
izvora, ali ekvivalentnega dela 1 Priloge Il k Uredbi (EU) $t. 206/2010, vnos »Hx, je treba zagotoviti dodatna jamstva glede uvoza zorjenega izkos¢enega mesa. /
MoTpebHo e aa ce 06e36enat AONONHUTENHN FapaHLIMK BO OAHOC Ha YBO3 Ha 3penio 06e3KocTeHO Meco Kora Toa ce 6apa Bo KonoHa 5 “CI” of, Mpwunor 6 len4 op,
MPaBWIHVKOT 3a HAUMHOT W NOCTANKaTa 3a yBO3 W TPAH3WT, INCTa Ha IPXKaBI Of KOW e 0fjo6peH yBO3 1 $opMaTa v COAPKMHATA Ha BETEPUHAPHO 34 PaBCTBEHNTE
cepTndUKaTU UM ApPYrn AOKYMEHTU KOU ja NPUAPYKyBaaT NpaTkaTa Kako U HAYMHOT W NOCTanKaTta Ha BpLUeHe Ha MPOoBepKa 1 npernes npu yBo3 1 TPaH3nT Ha
XKUBOTHW, aKBaKyNTypa NPOU3BOAMN U HYCNPOU3BOAN Of XKUBOTUHCKO NOTEKNO OAHOCHO ekBMBaneHTNoT len 1 oa AHekc Il Ha Perynatuearta (EY) bp. 206/2010 noa
“H". / Supplementary guarantees regarding import of matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book of
Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved forimport, form and content of the certificate or other documents accompanying the
consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent Part 1
of Annex Il to Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry "H".

8/9




(10)

an

a2)

a3

a9

(s)

as)

Crtati, kadar drzava izvoznica izvaja cepljenje proti slinavki in parkljevki s serotipi A, O ali C ter kadar ima ta drzava dovoljenje, da v Republiko Severno Makedonijo
izvaza zorjeno izkos¢eno meso, ki izpolnjujejo posebna jamstva iz opombe (8)./ MpeLpTaj JOKONKY 3eMjaTa U3BO3HIK CNPOBE/lyBa BaKLMHaLWja TPOTUB INTaBKa
1 wan co cepoTunosute A, O unu L, n Ha oBaa 3emja 1 e ,03BONEHO fla U3Be3yBa BO Peny6nuka CeBepHa MakefioHWja 3penio 06e3KoCTEHO MeCo, KOe r'vi NCMonHyBa
[IONONHUTENHWTE rapaHLWUK onullaHu nog, 3abeneluka (8). / Delete when the exporting country carries out vaccination against foot-and-mouth disease with
serotypes A, O or C, and this country is allowed for export to the Republic of North Macedonia matured de-boned meat which fulfils the supplementary
guarantees described under footnote (8).

Kadar je v stolpcu 5 »PJ« dela 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini spricevala ali
drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih proizvodov Zivalskega
izvora, ali v ekvivalentnem delu 1 Priloge Il k Uredbi (EU) $t. 206/2010, vnos »A«, je treba zagotoviti posebna jamstva glede mesa iz zorjenega izkos¢enega mesa.
/ MNoTpebHo e fa ce 06e36eAaT AONONHWUTENHW FrAPaHLMKM BO OfHOC Ha MecaTa Of, 3pesio 06e3KOCTeHO Meco Kora Toa ce 6apa Bo KofioHa 5 “SG” Bo Mpwrnor 6 [len
4 op MpaBUNHMKOT 32 HAUMHOT W NOCTanKaTa 3a yBO3 W TPAH3UT, INCTa Ha [ipXaBK off Kou e ofjobpeH yBO3 W popmaTa 1 COAPXKNHATA Ha BETEPUHAPHO
3ApaBCTBEHNTE CePTUNKATY UAN APYTY IOKYMEHTW KOU ja NPUAPY»KyBaaT MpaTKaTa Kako U Hau/HOT 1 MocTankaTa Ha BpLUeHe Ha NPoBepKa v nperne npu ysos
W TPaH3UT Ha XUBOTHW, aKBaKyNTypa NPon3BOAN 1 HYCNPOW3BOAM OfL *KWBOTUHCKO NOTEKNO OAHOCHO ekBuBaneHTUoT flen 1 of AHekc Il Ha Perynatueata (EY) bp.
206/2010 nog “A”./ Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex
VI of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents
accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the
equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry "A”.

Kadar je v stolpcu 5 »PJ« dela 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini spricevala ali
drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih proizvodov Zivalskega
izvora, ali v ekvivalentnem delu 1 Priloge Il k Uredbi (EU) 5t. 206/2010, vnos »F, je treba zagotoviti posebna jamstva glede mesa iz zorjenega izkos¢enega mesa.
Uvoz zorjenega izkosc¢enega mesa v Republiko Severno Makedonijo ni dovoljen 21 dni po datumu zakola Zivali. / NoTpe6Ho e aa ce 06e36eaaT AONOAHUTENHU
rapaHLuMu BO OAHOC Ha MecaTa of, 3pesio 06e3KOCTEHO Meco Kora Toa ce 6apa Bo KonoHa 5 “SG” o Mpunor 6 flen 4 op, MpaBUiHWKOT 3@ HAUMHOT U NocTankaTa
3ayBO3 I TPAH3WT, NCTa Ha ApXaBy off Kou e ofjobpeH yBo3 1 popmaTa U COAPXMHaTa Ha BETEPVHAPHO 3/PaBCTBEHNTE cepTUdKKATY AN APYTU IOKYMEHT KOU
ja npuppyKyBaaT nNpaTKaTa Kako W HaUMHOT M NOCTankKata Ha BplUetbe Ha NPOBEPKA W NPErnes Npu YBO3 U TPAH3UT Ha XUBOTHU, aKBaKyNTypa NPOU3BOAN 1
HYCMPON3BOAWN Of} XKMBOTWHCKO NMOTEKSIO OfHOCHO eKBuBaneHTVoT flen 1 o AHekc Il Ha Perynatusara (EY) Bp. 206/2010 noa “F". Hema aa 6uze fo3BoneHo yso3
Ha 3penoTo o6e3kocTeHO Meco Bo Penybnuka CepepHa MakefoHuja fofeKka He M3MnHe 21 [ieH of IeHOT Ha KOMeHeTo Ha MBOTHUTe. / Supplementary
guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of the Book of Rules on
procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the
consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent Part 1
of Annex Il to Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry "F”. The matured de-boned meat shall not be allowed for importation into the Republic of North
Macedonia until 21 days after the date of slaughter of the animals.

Pristojni organ redno pregleduje in posodablja seznam odobrenih gospodarstev, ki ga predloZi. Komisija bo zagotovila, da bo ta seznam odobrenih gospodarstev
objavljen za informativne namene prek celovitega racunalnikega veterinarskega sistema (TRACES). / Jluctata Ha opobpeHn ofrnefyeanuiuTa of cTpaHa Ha
HaANEeXHNOT OpraH e NpernefyBaHa n axypupaHa pefoBHO 0f CTpaHa Ha McT1oT. Komucujata ke 0be3befu ieka MNCTaTa Ha OQ0GPEH OAIeyBaNLLLTA & jaBHO
JlocTanHa co Uen 3a MHPopMnparbe Mpeky WHTerpupaH1oT BeTepuHapeH komnjytepckn cnctem (TRACES) / The list of approved holdings provided by the
competent authority is reviewed on a regular basis and kept up to date by the competent authority. The Commission will ensure that this list of approved holdings
is made publicly available for information purposes through its integrated computerized veterinary system (TRACES).

Datum ali datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za uvoz v Republiko Severno Makedonijo, z
ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Republika Severna Makedonija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa iz tretje drzave, njenega
ozemlja ali dela. / latym unu aatymu Ha Koretbe. YBO30OT Ha OBa MeCo Hema fia 61jie 03BOMEH Kora UCTOTO e 061eHO O/l JKUBOTHU 3aKslaHu Npej, AaTyMOT Ha
nobuBarbe Ha 103B01a 3a yBO3 BO Peny6nvika CeBepHa MakefloHWja 0 TepUTOpUja HaBe[leHN NOA TOUKa |.7 1 1.8, nnn 3a Bpeme Ha Tpaetbe Ha MepKi 3a 3abpaHa
Kow ce ycBoeHu off Penybnuka CesepHa MakeioHMja NpOTUE YBO30T Ha OBa MeCO Of] TpeTa 3eMja, TepUTopKja Ui Aienoem of, Hea. / Date or dates of slaughter.
Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of authorization for importation to the Republic of
North Macedonia of the territory referred under boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of North
Macedonia against imports of this meat from third country, territory or part thereof.

Navesti posebna jamstva v zvezi s testi za tuberkulozo, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 "PJ" dela 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu
tretjih drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali,
proizvodov iz ribogojstva ter izdelkov in stranskih proizvodov Zivalskega izvora, ali ekvivalentnega dela 1 Priloge Il k Uredbi (EU) 3t. 206/2010 , z vnosom »E«.
Intradermalni test na tuberkulozo mora biti izveden v skladu z dolo¢bami nacionalne veterinarske zakonodaje ali v skladu z ekvivalentnimi dolo¢bami Priloge B
k Direktivi Sveta 64/432/EGS. / MoTpe6Ho e aa ce 06e36enaT AONONHNTENHU FrapaHL BO OAHOC Ha TECTOT 3a TyGepKysosa Kora Toa ce 6apa Bo KonoHa 5 “SG” o
Mpunor 6 [len 4 op MpaBWIHMKOT 3@ HAUMHOT W MOCTaNKaTa 3a YBO3 W TPAH3WT, INCTa Ha [pXaBn Of, Kou e ofjobpeH yBO3 1 popmaTa U COpXKNHATA Ha
BETEPUHAPHO 3APABCTBEHNTE CePTUPUKATI UM APYTN AOKYMEHTH KOM ja MPUAPYXKYBaaT NpaTkaTa Kako W Ha4YMHOT U MocTankaTta Ha BplueHe Ha NpoBepKa 1
npernes npu yBo3 1 TPaH3WUT Ha XNBOTHY, aKBaKynTypa NPON3BOAN N HYCMPOU3BOAN Of, *KMBOTUHCKO NMOTEKNO OAHOCHO eKeuBaneHTHoT [en 1 oa AHekc Il Ha
Perynatusarta (EY) bp. 206/2010 nog “E”. UHTpa-AepmanHnoT TecT 3a TybepKynosa Tpeba fla ce M3Beie BO COMMACHOCT CO oapeabnTe oa HaumoHanHuTe nponucn
o obnacTa Ha BeTepUHapHO 3APABCTBO OHOCHO eKBUBaneHTHNUTe AHekc b Ha [lupekTusata Ha CoseToT 64/432/EE3. / Supplementary guarantees concerning
tuberculosis test, to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries
approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments
of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry
"E". Intra-dermal tuberculosis test to be carried out in accordance with the provisions of National veterinary legislation or the equivalent Annex B to Council
Directive 64/432/EEC.

Seznam drzav iz Priloge k Odlo¢bi 2007/453/ES. / Nucta Ha 3emjn Bo Mpunorot of Oanykata bp. 2007/453/E3. / List of countries in the Annex to Decision No.
2007/453/EC.

Nadomestno jamstvo se lahko navede, ¢e je odobreno z vnosom “J” v stolpcu 5 “PJ” Dela 4 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit, seznamu tretjih
drzav, odobrenih za uvoz, obrazcu in vsebini Spri¢evala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko, o mejnih veterinarskih pregledih posiljk Zivali, proizvodov
ribidtva ter proizvodov in stranskih proizvodov Zivalskega izvora ali ekvivalentnega dela 1 Priloge Il k Uredbi (EU) $t. 206/2010./

ANTepHaTMBHM rapaHLnm Moxe fla ce obe3befiaT Kora ce 03BOJIeHM 3a BNie3 )’ Bo KonoHa 5 “SG” Bo Mpunor 6 [len 4 oa MpaBUAHMKOT 3a HAYNHOT W NOCTankata
3ayBO3 1 TPAH3WT, INCTa Ha APXaBU O} Ko e ofjo6peH yBo3 1 GpopmaTa U COAPMKIMHATA Ha BETEPHHAPHO 3/1PaBCTBEHNTE CepTUONKATY NN APYTU IOKYMEHTN KOU
ja npuapyKyBaaT nMpaTKaTa Kako W Ha4uMHOT U MOCTanKata Ha BpLUEHE Ha NPOoBepKa U Npernes Npu yBo3 U TPaH3UT Ha XUBOTHW, aKBAKYNTypa NPoU3BOAN 1
HYCMPOW3BOAM Of, KUBOTUHCKO NOTEKIO 0AHOCHO eKkBMBaneHTHoT Aen 1 of AHekc Il Ha Perynatuearta (EY) bp. 206/2010./

Alternative guarantees may be provided when allowed for by the entry “J” in column 5 “SG” of Part 4 of Annex VI of the Book of Rules on procedures for import
and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks
at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU)
No. 206/2010.

UL L 303, 18.11.2009, stran 1/ Cn. rnacHuk L 303, 18.11.2009, ctp. 1/ QJ L 303, 18.11.2009, p. 1

Qdstranitev snovi s specifi¢nim tveganjem se ne zahteva, ¢e je meso ali mleto meso pridobljeno iz Zivali, ki so bile rojene, neprekinjeno rejene in zaklane v drzavi
ali regiji tretje drzave, ki je v skladu z Odlo¢bo 2007/453/ES razvricena kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE. /

He e noTpe6Ho oTCTpaHyBatbe Ha CMeundUUHUOT pPU3NUeH maTepujan [OKOMKY MecoTo WM MeNeHOTO Meco e AoBMeHO of KUBOTHU KOM Ce poAeHw,
KOHTUHYWNPaHO OfrNeflyBaH 1 3aKNaHK BO TPETW 3eMjit Kou ce Knacuduumpanu Bo cornacHoct co Oanykata (E3) Bp. 2007/453 co 3aHemapnus pusuk 3a TCE. /
The removal of specified risk material is not required if the meat or minced meat derives from animals born, continuously reared and slaughtered in a third
country or region of a third country classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC as posing a negligible BSE risk.

Uradni veterinar: / O¢uunjaneH BetepuHap: / Official
veterinarian:

Kvalifikacija in naziv: / KBanudukauuja n tutyna: /
Qualification and title:

Ime (s tiskanimi ¢rkami): / Mime (co neyaThu Gyken): / Name
(in capital letters):

Datum:/ latym: / Date: Podpis: / Motnuc: / Signature:

Zig: / NMeuart: / Stamp:

9/9




